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B cratbe paccMatpuBaeTcs penpe3eHTalus CyIHOCTHOrO cBoicTBa Y. BopcBopTa B pyccKux Iie-
peBonax. KiroueBbIM B MCCIIEIOBAaHUU ABISETCA TMOHSATHE MOITHUYHOCTH, TPAKTYeMOE€ KaK THIIOJIOTHYecKas
JOMHHAHTa XY/IO0KECTBEHHOTO TEKCTa, MPEICTaBISIOmAs co00M €IWHCTBO TaKWX €ro TUIOJIOTHYECKUX
CBOMCTB, KaK WAEHHOCTh, SMOTHBHOCTb, 00Pa3HOCTh U XYAOKECTBEHHAs S3BIKOBast (B Y3KOM CMBICIIE CTHXO-
Bas) popMa, M COCTABIISIONIAs KAYECTBO U CYIIHOCTh XYI0KECTBEHHOTO TEKCTA, OTIMYAIOIINE €r0 OT JIPYTUX
TUNOB TekcTa. Ha ocHoBe mpuHumMna penpeseHTHpoBaHHOCTH no3TnuHocTH UT B IIT BBmMONHSAETCS como-
CTaBUTEIbHBIA aHaJIN3 COHETOB Y. BopacBopTra v mepeBOIHBIX TEKCTOB. BhIsABIseTCS 00yCIOBIEHHOCTD TI0-
STHYHOCTH TPOM3BENCHUH (PHIIOCO(CKO-ICTETHUECKIMHE B3TJSIIAMH TI03Ta, PACCMATPUBAIOTCS CIIOCOOBI TTe-
penavr UAeHHO-3MOTHBHOTO COJEPKaHUS MTPOU3BENICHH, UX CUCTEMBI 00pa30B U (GOpMBI, Cieayrolei uTa-
JBSIHCKOMY KaHOHY M COCTABJISIONIEH HaWOOINBIIYIO TIEPEBOAUECKYIO TPYAHOCTh. BEISCHSETCS, YTO B pyc-
CKOM KyJIbType cOHEThI Y. BopcBopTa mpencTaBiieHbl B MAJIOM 00beMe, HO IPEUMYIIIECTBEHHO MEPEBOIaMHU
KOHCOHAHCHOTO W KOHCOHAHCHO-JMCCOHAHCHOTO THIIOB, YTO CIOCOOCTBYET MO3HAHHIO CYIIHOCTH TBOpYE-
ckoro Hacienus Y. BopacBopra pycCKUMU YUTATENSIMH.

KuroueBble ci1oBa: mepeBo; TUIONIOTHYECKast TOMUHAHTa TeKCTa; mo33usd Y. BopracBopra; coHer.
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The authors of the article consider how the essence of sonnets by W. Wordsworth is represented in
Russian culture. The key notion of the research is that of poeticity, which is regarded as a typological domi-
nant of the literary text, integrating such its typological traits as the artistic idea, emotivity, imagery, and aes-
thetic verbal (verse) form. From a philosophical perspective, poeticity is regarded as the essential property of
a text, differentiating it from other text types. The comparative analysis of ST and TT is based on the princi-
ple of ST poeticity representation in TT. The authors reveal that the poeticity of sonnets by W. Wordsworth
is determined by the poet’s philosophical and aesthetic views and characterize means used by translators to
represent the author’s ideas, emotions, system of images and adherence to the Italian sonnet canon, which
caused the major difficulty in translation. It is concluded that Russian translations of sonnets by
W. Wordsworth are not numerous, however, they belong to either consonant or consonant-dissonant types,
which allows them to represent the essence of W. Wordsworth’s artistic heritage in Russian culture.
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